ШКОЛЯР

ВСЕУКРАЇНСЬКИЙ РЕАБІЛІТАЦІЙНИЙ ЩОМІСЯЧНИЙ

ЖУРНАЛ ДЛЯ ДІТЕЙ

УКРАЇНСЬКОГО ТОВАРИСТВА СЛІПИХ

Видається з березня 1934 року

ВИДАННЯ ПОГ «ОБ’ЄДНАНА РЕДАКЦІЯ ПЕРІОДИЧНИХ
ВИДАНЬ УТОС «ЗАКЛИК»

В.о. головного редактора Наталка ЩЕРБАНЬ 
Редактор Володимир Хижняк

Коректор Тетяна Волощук

Адреса редакції: вул. Л. Первомайського, 7-а, м. Київ-133, 01133

тел. (044) 234–51–36, 246–79–48, тел./факс 246–79–32

Сайт: www.zaklyk.org.ua  E-mail: zaklyk1@ukr.net shkolyar–utos@ukr.net

Сторінка в facebook:  facebook.com/zaklyk
№ 8 серпень 2018 року
ЗМІСТ

Адам Багдай. Пірати співучих островів (роман. Продовження)’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

Марина Павленко. Русалонька із 7-В

та загублений у часі (повість-казка. Продовження)’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

Ясунарі Кавабата. Тисяча журавлів (повість)’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

Адам Багдай

ПІРАТИ СПІВУЧИХ ОСТРОВІВ *)
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Над сонячним Ядраном
15.

– Тут до тебе приходив Іво, – сказав дядечко. 

Він сидів над плиткою, мов факір над скрученою в клубок змією, і помішував ложкою в казанку. Навіть не обернувся, а гробовий голос його не віщував нічого доброго.

Аж тепер я збагнув, що хвилину тому прокинувся і лежу в наметі. Через лаз бачив могутні дядечкові плечі, його великий капелюх, сріблясто-сині гілки олив, а далі – скелі, кипариси і затоку, вкриту брижами від подиху легкого вітру. Світ видався мені ще кращим, особливо коли я подумав, що міг його вже зовсім не бачити. Тільки дядечко начебто супився. Це вперше я бачив його таким. Я не смів і рота роззявити, але за хвилину наважився.

– Приходив Іво... Що він хотів?

Дядечко здвигнув плечима.
_________________

*)Продовження. Початок у «Школярі» №1, 2018 р.

– Хіба я знаю! Певно, хотів побачити, чи ти живий. – І раптом повернувся до мене, й мені аж мурашки поза шкірою побігли, бо в його очах я вперше уздрів гнів. Мить докірливо дивився на мене. – Все-таки жаль, що я не твій батько, а то із задоволенням вліпив би тобі двадцять п’ять гарячих по голому місцю.
«Яке це щастя, що він не мій батько, – адже у нього страшенно важка лапа», – подумав я, але сидів покірно, мов боягузик. Ані мур-мур, щоб ще дужче не розсердити дядечка.

Дядечко похитав головою.

– Ловко ти зробив! І взагалі, навіщо я брав тебе з собою! Подумай тільки, що б я сказав твоїй матері?

Я подумав, проте нічого не прийшло мені в голову, що б дядечко міг сказати мамі, якби мене не витягли з моря. Одначе скоро я зрозумів, що дядечко нічого не повинен казати, бо ж він розмовляє зі мною і – коли нюх не зраджує мене – готує на сніданок щось вельми смачне.

– Може, ти щось скажеш? – гукнув дядечко басом, од якого захиталися гілки олив.

– Перепрошую... – прошепотів я.

– «Перепрошую... Перепрошую...» Великий толк із твого перепрошення! Пан Ренлюнд геть посивів, а він – «Перепрошую...»

– Мені здається, що пан Ренлюнд уже був сивий, – зауважив я мимохідь.

– І забаглося ж вам!

– Ми хотіли поплисти на острів Свети Никола. Там, кажуть, живе пустельник, який зовсім не є пустельником.

– Що? Що ти вигадуєш? Іще й глузуєш із мене?

– Спитайте, дядечку, Іва, він вам розкаже. Місцеві власті буцімто зробили з нього пустельника, аби закордонним туристам було на що дивитися.

– У тебе, либонь, гарячка!

– Ні! Тільки той пустельник сам із Петроваца, і коли на острові немає туристів, то він іде до пивниці, попиває там вино і слухає радіо, бо йому дуже нудно. Я навіть подумав, що з вас, дядечку, був би першокласний пустельник, і ми заробили б трохи грошей.

Дядечко розпачливо звів руки до неба.

– Ти, певно, збожеволів!

– Зовсім ні. Я тільки подумав: замість того, щоб продавати апарат, ми могли б удавати з себе пустельників і зібрати певну суму доларів на подальшу дорогу.

– Що ти валиш із хворої голови на здорову? Я так, а він сяк! І ще називає мене пустельником! Ловке зіллячко я взяв із собою!

– Коли так, то я можу до кінця подорожі мити посуд...

– Не перетрудився б, мій дорогенький.

– Чому?

– Бо ми повертаємося до Варшави.

Запало те, що в таких випадках звичайно западає – могильна тиша. І міна у мене була могильна, бо враз я збагнув те, що кінчаються найкращі дні мого життя. Я мав побачити ще стільки цікавого, пережити ще стільки тих гарних днів, а тут – бах! – треба повертатися. Я мало не плакав, але не міг дозволити собі розпустити нюні при дядечку. Зціпив тільки зуби, і що міцніше зціплював, то дужче хотілося мені плакати.

– Чи... чи ми беззаперечно маємо повертатись?

– Ти повинен зрозуміти, що я відповідаю за тебе! – гнівно накинувся на мене дядечко. – Дідько тебе знає, якого коника ти ще викинеш...

– Даю слово – нічого більше не утну...

– Ба, це ти тільки так кажеш!

– Постараюся не утнути.

Якусь мить дядечко куйовдив пальцями руду бороду. Раптом глянув лагідніше.

– А до того... у нас немає вже грошей.

– То продаймо фотоапарат... Дома ж у вас є ще один.

– А як не знайдемо покупця?

– Я побалакаю з Івом, може...

– Не турбуйся, – мовив дядечко, блимнувши очима. – Вчора я вже про все домовився. Є тут один француз, який хотів би мати такий фотоапарат.

– Ур-р-ра! – радісно вигукнув я, вмить розгадавши дядечкову гру. 
Любий чародій, він спочатку надув губи, прочитав мені доброго отченаша, і все це задля того, аби потім виправдати продаж фотоапарата. Милий хитрун, нічого не скажеш!

Тим часом милий хитрун спинив мене.

– Нема чого радіти! Тих грошей нам стане тільки на дорогу додому. Не добиратися ж нам пішки. Так, Марцінку, на жаль, ми банкрути... Мені дуже прикро, що так сталося.

Становище і справді було безвихідне! Годинника продали і проїли, перед нами – ніяких перспектив, окрім казкового краєвиду на скелясту затоку. Ех, коли б ото дядечко не витріщав так очей перед кінокамерою, були б ми тепер майже мільйонерами, а так що ж нам лишилося? Хіба тільки вдавати з себе пустельників.

Я був геть приголомшений, і дядечко теж був прибитий, а в казанку тим часом щось варилося, вдаряючи в ніс розкішним запахом. Незабаром я впевнився, що то чудова юшка.

Після юшки і дух покріпшав.

– Нічого не вдієш, – озвався я. – Що з воза впало, те пропало. Не годиться опускати рук. 

Дядечко нічого не сказав, тільки заспівав собі якесь бумтарарадабум, здається, арію з «Ловців перлів» чи з «Веселої вдови».

– Коли вирушаємо? – запитав я.

– Може, ще побудемо кілька днів. Це залежить від того, скільки француз дасть за апарат.
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Я не встиг закінчити розмови, бо прийшов Іво.

– Привіт! – сказав він. – Хочеш зі мною ловити рибу?

– Чудово, – відповів я. – Зараз візьму маску і ласти.

Подалися ми до затоки. Іво мовчав.

– Від’їжджаємо, – озвався я.

– Шкода. Я дуже полюбив тебе.

– І я тебе.

– Напишеш мені, правда?

– Неодмінно! Надішлю фотознімки нашого загону. Шкода, що ти не у Варшаві.

– Або що ти ходиш до школи не в Чачаку.

– Авжеж. Добре було б нам.

– Може, на той рік знову приїдеш?

– Може... якщо дядечко мене візьме. Але після вчорашнього навряд чи.

– Дуже гнівався?

– Ні. Він не вміє серйозно гніватися.

– Моя мама не хвилювалася за мене. Знала, що я дам собі раду. Тільки той швед наробив ґвалту, підняв на ноги всі рятувальні станції від Бара до Герцег-Нового.

Ми спустилися до затоки. Вода була спокійна, в ній відбивалися обриси скель і темні верхівки піній. Там, де вода доходила до скель, видно було зграйки рибок і колючі клубки морських їжаків. Невеликі краби вилазили на скелі. І дві здоровенні чайки кружляли в повітрі.

Іво скинув одежу.

– Скажи, – запитав, – ти здорово злякався?

– Злякався.

– Я теж. Кожен при такій оказії набрався б страху. Цікаво, чого ти поплив зі мною?

– Думав, що вкупі веселіше... І ніяково було, що ти сам...

Іво лагідно всміхнувся, поклав мені руки на плече.

– Ти добре зробив. Не знаю, чи сам я дав би собі раду. Дякую тобі.

– Дурниці! То я тобі маю дякувати. Пам’ятаєш, коли човен пройшов повз нас – я гадав, що мені вже амба. Коли б не ти...

– Що там балакати, – урвав Іво, – я теж ледве вже руками ворушив. Кепсько визначив відстань. Головне – все скінчилося добре. – Іво сів на скелю, неквапом надів ласти, потім узяв коротенький спис і скриньку зі скляним дном.

– Нащо тобі ця скринька? – поцікавився я.

– Магічний апарат, – відповів Іво.

– Ловиш у неї рибу?

– Ні, – засміявся Іво. – Під водою, коли здіймаються хвилі, світло заломлюється і важко побачити дно моря. Скло вирівнює це заломлення. Як хочеш, то можеш подивитися.

– Ти ж знаєш, що я не вмію як слід пірнати.

– Не журись, я навчу тебе.

Щоб навчитися пірнати, потрібні пірнальник і глибока вода. Води було досить, бракувало тільки пірнальника, тож хоч-не-хоч я згодився. Після нашої нічної пригоди я пішов би за Івом на край світу. Це чудовий товариш – не глузував, а відразу ж заходився навчати – що, де і як.

Після кількох спроб я дістався до дна. Узяв звідти камінь і виплив з ним на поверхню.

– От бачиш! – зрадів Іво. – Я ж тобі казав, що це не так важко.

Я не міг натішитись! Переді мною відкрився новий світ – мовчазний, зеленаво-голубий, таємничий, повен найрозмаїтіших несподіванок. Скелі утворювали під водою красиві гроти. Вони були вкриті фантастичними водоростями; одні, фіалкові, вилися, як волосся, інші – червоні, мов коралі – росли густо, купами. А між ними плавали надзвичайно прудкі рибки.

Найбільше було морських їжаків. Колючі клубки їх скидалися у воді на штучні квіти. Я спробував навіть зірвати одну таку «квіточку», та, на жаль, так поколовся, що вже ніколи більше не пробуватиму.

Далі починалося провалля. Вода там щораз темнішала: блакитний колір переходив поступово у темно-синій, а потім – у чорний. Наймиліше було перекинутись у воді на спину і глянути вгору. Тоді в мене виникало таке відчуття, ніби я раптом опинився у величезній скляній кулі: наді мною висіла чудова блакитна баня, а ясні смуги відбитого сонця пливли у воді, мов чарівні стрічки.

Мені так сподобалося пірнати, що я нічого більше не робив, тільки витягував із дна камінці. Іво тим часом полював на риб. Він скидався на полінезійського хлопчину, якого я бачив в одному навчальному фільмі: він чатував біля скель, а як помічав здобич – обережно пірнав і підкрадався до неї. Потім блискавично пробивав її списом, немов стрілою. Майстер, їй-богу!

Іво робив так само.

За півгодини він витягнув з глибини п’ять чудових рибин: дві зубатки і три якихось риби з золотавою лускою та червоними хвостами. Відклав одну зубатку і дві червонохвості.

– Пригодиться вам, – промовив. – Ти казав, що дядько – майстер готувати рибу.

Так, це правда. Зубатка, яку дядечко спік по-рибальському, на рожні, була восьмим дивом світу!

Завдяки Івові ми знову мали розкішну учту і не вмерли з голоду.
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Тим часом дядечко сказав, що він домовився з французом о шостій годині зустрітися в справі продажу фотоапарата. Апарат був першокласний, супермодерний, з експонометром і автоматичним наведенням – тож, побачивши його, француз, безперечно, мав запалати бажанням купити цей найостанніший крик техніки. Нічого дивного, що ми сподівалися взяти за нього добрі гроші. Дядечко сподівався, і я сподівався. І обидва були певні, що на ті гроші ми не тільки доїдемо до Варшави, а ще й зможемо побути кілька днів у Югославії.

Але найгірше – це отакі сподіванки. Ми в тому впевнились увечері, сидячи межи середньовічними мурами, на терасі кав’ярні «Орієн» і попиваючи те, чого не повинні були пити з тієї простої причини, що не мали вже чим заплатити. Звісно, ми розраховували на француза. Прийде, остовпіє, витягне гаман, набитий грішми, і – «Дуже прошу... скільки вам?». То що ж тоді важила для нас кава і фісташкове морозиво?

Сиділи ми на терасі кав’ярні, під великою парасолею і милувалися на просторі мури кам’яних будинків. Було чим милуватися! З тих скромних мурів промовляли віки й історія. Ми ото сидимо собі, і нам навіть на думку не спадає, що колись, у XIV столітті, тут буцімто мешкали пірати. Ловка історія! Плювали собі на все і нічого не робили, тільки нападали на венеціанські кораблі, які з Далекого Сходу везли до Венеції всякі атласи, адамашки та парчу, а окрім того – коштовні камені, золото й розмаїте коріння – просто багатство! Венеціанці страшенно боялися, а пірати виймали з піхов мечі, сіяли жах, а потім підпалювали пограбовані кораблі і ховалися серед диких скель.

Їм і не снилося, що через п’ять століть у їхніх будинках житимуть, платячи за це небачені гроші, усякі там англійці, французи, німці, а на терасі кав’ярні «Орієн» мій дядечко попиватиме чорну каву по-турецьки. Прошу, он як часи міняються!

Француза й досі не було.

– Може, він передумав, – сказав дядечко.

– Може, тільки роздумує, – додав я.

– Скидався нібито на солідного чоловіка.

– І, певно, мав охоту купити фотоапарат.

– Ого, ще й яку! Аж очі вирячив, коли я показав йому.

– То чого ж він не приходить...

– Може, голиться, – сумно мовив дядечко і забарабанив пальцями в ритмі жалобного маршу.

Я ще ніколи так не прагнув чийогось приходу, як тоді. Але звичайно буває, що в таких випадках той «хтось» не приходить. Ось і тепер замість француза з’явився кельнер – накрохмалений, суперелегантний, з міною міністра. Запитав, по-англійському, звісно, чи не маємо ми бажання щось замовити. Дивак, він не знав, що бажання ми маємо, а грошей – катма! Дядечко шмагонув його крижаним поглядом і відповів, що єдине наше бажання – аби він дав нам цілковитий спокій.

З тої миті ми стали підозрілі, і кельнер весь час зиркав на нас із-за великого олеандра, який стояв у кутку тераси. Либонь, він уже давно підозрював, що в нас і не пахне грішми. О, професійний нюх!

Дядечкові було байдуже до того, він тільки сказав:

– Ловке діло! Ми тут чекаємо, а той нікчема не приходить! Гарну штуку втнув! Плює собі на порядних людей!

– Якщо, побачивши фотоапарат, він вирячив очі, то, може, все-таки ще прийде.

– Хотів би я здибати його, негідника такого!

Не радив би я французові тепер з’являтися. Гарний вигляд він мав би! Йому задали б такого перцю, що до кінця днів своїх пам’ятав би; з дядечком не варто задиратися.

Француз, мабуть, передчував, що на нього чекає, і до восьмої години не з’явився. А проте він переборщив, бо дядечко люто пирхнув:

– Ходімо!

– Дядечку, – зауважив я мимохідь, – ми ж не розплатилися...

– А хай йому кишки перевернуться! Цей голодранець наражає нас на такі неприємності! – Дядечко почухався за лівим вухом. 
На жаль, рахунку цим не оплатиш. За хвилину смикнув скуйовджену бороду, пошкрябав за правим вухом і раптом жестом мільйонера кивнув кельнерові. Той одразу ж прилетів, певен, що ми замовимо вечерю з п’ятьох страв та ще й із шампанським. Тим часом дядечко, демонструючи свою оксфордську вимову, обмінявся з ним кількома словами і жестом капіталіста з Чикаго віддав йому фотоапарат, який висів доти на спинці стільця.

Я злякався. Невже за порцію морозива і каву по-турецьки дядечко пожертвував кельнерові супермодерний апарат? Кельнер низько вклонився, дядечко кивнув йому головою, а я подумав, що тепер уже напевно доведеться мандрувати до Варшави пішки.

Та я помилявся. Ми вийшли з кав’ярні, і дядечко мовив:

– Отак, мій любий, – безвихідного становища небуває.

– Ви віддали йому фотоапарат? – вигукнув я.

– Заспокойся. Я, здається, роблю всілякі дурниці, але такої не втнув би.

– То що ж ви йому сказали?

– Тобі завжди все треба знати?

– Не все, тільки я боюся...

– Можеш не боятися, – урвав він. – Я сказав, що не встиг обміняти чека.

– Якого чека?

– Того, якого у мене немає, – засміявся дядечко.

– А фотоапарат?

– Попросив зберегти до ранку, щоб не тягти з собою... Завтра вранці сплачу рахунок...

– Чим?

– Поки що не знаю.

– А завтра знатимете?

– Який ти нудний! Я тобі вже сто разів казав, щоб ти не переймався такими дрібницями. До завтра я знайду того французика або продам фотоапарат комусь іншому.

– Як же ви продасте, коли він у кельнера?

– Дай мені спокій! Ти хоч кому голову прогризеш...

Що я мав діяти? Дав йому спокій і приготувався до найгіршого. Зрештою промандрувати пішки від Адріатики до Варшави – це не страшно. Я читав у «Жиці Варшави», що один голландець надумав пройти пішки довкола світу, рекламуючи в такий спосіб якусь там взуттєву фабрику. Цікаво, яку фабрику рекламуватимемо ми...

На щастя, нам не довелося рекламувати, бо те, що сталося на автостоянці поблизу острова Свети Стефан, перевершувало будь-яке уявлення. Та про це далі.
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Острів Свети Стефан з’єднує із сушею вузька гребля, яку нібито насипали колись пірати, щоб на випадок чого тікати в гори, не переправляючись через море. Гарне діло! Пірати грабували, а потім, коли бачили, що підходять кораблі, брали ноги за пояс і дмухали в гори, а там уже їм на все було начхати. А ось тепер рух відбувається в зворотному напрямку – із суші на острів. Нема, щоправда, піратів, зате є всякі банкіри, фабриканти, всякі типи з туго набитими гаманами, одним словом – зарубіжні туристи. Вони приїздять тільки задля того, щоб жити в просторих мурах і лишити на острові купу грошей.

Усі вони мають виснажені нерви, всі надмірно вразливі і не люблять галасу. Тому на острів не дозволяється в’їжджати автомобілями. Автомобілі ставлять на стоянці перед греблею. Ми теж лишили там свого достославного мамута.

Не описуватиму, яку розкіш я бачив на стоянці біля острова Свети Стефан – там були автомобілі найкращих випусків. Але всі зупинялися біля нашого мамута, який привертав увагу своєю архаїчною оригінальністю. Тож нічого дивного, що, підходячи до нього, ми побачили чималенький гурт роззяв, котрі оглядали машину і захоплено похитували головами.

Дядечко мав міну людини, у якої стало б коштів купити автомобіль навіть на повітряній подушці. І коли він підійшов до нашого мамута, всі шанобливо розступилися й тихо загомоніли. Дядечко вдав, що не чує того гомону, і взявся за ручку дверцят – хотів сісти в машину. Та не встиг він сісти, як підступив дебелий чоловік в окулярах і заговорив по-німецькому.

Як ви здогадуєтесь, я не знаю німецької мови, одначе спробую відтворити розмову на підставі дядькової оповіді. Отож цього разу вони не говорили про погоду і не обмінювалися формулами ввічливості, бо добродій в окулярах був не італієць, а німець, і не любив марнувати час на нікому не потрібні метеорологічні теми. Запитав одразу, без натяків, прямо:

– Це ваш автомобіль?

– А чий же б міг бути? – відповів дядечко дипломатично.

– В такому разі я вельми радий...

– Я теж...

– ...бо, уявіть собі, ми шукаємо саме такий тип «Мерседеса», шукаємо по всій Європі, і ви, пане, просто наче з неба нам упали.

Оце так! Уже вдруге дядечко падає комусь із неба! Аби тільки не було так, як із тим італійським режисером.

Тим часом дядечко глянув на добродія так, мовби й доправди з неба впав, і пробурмотів:

– Даруйте, про що йдеться?

Йшлося, звісно, про нашого мамута. Але найперше незнайомець представився:

– З вашого дозволу, я – Вальтер Шток, головний інженер автомобільних заводів «Мерседес Бенц» у Штутгарті.

Дядечко, ясна річ, теж представився. Потисли один одному руки, обмінялись усмішками і зразу перейшли до суті справи.

– Ваш автомобіль, пане, – мовив Вальтер Шток, – фігурує в альбомах нашої фірми під назвою «Мерседес М-27», напівспортивний. Їх випущено було дуже мало, коли не помиляюся, щось штук із  п’ятдесят, і досі ми ніде не натрапили на машину цього типу. Нічого дивного – воєнна завірюха, п’ятдесят штук у такій масі автомобілів – це голка у скирді сіна.

– У скирді сіна, – урочисто повторив дядечко.

– В нашому заводському музеї є майже всі типи власних автомобілів, бракує тільки одного – саме оцього «Мерседеса М-27».

Дядечко прибрав ще урочистішого вигляду.

– Цікаво, – буркнув.

– Так от, у мене є до вас одна пропозиція, – вів далі головний інженер. – Якщо це не завдасть вам клопоту, то ми могли б сісти в готелі й усе обміркувати. Дуже прошу.

На щастя, дядечкові було однаково, отож він великодушно пристав на пропозицію чемного пана Вальтера Штока; ми знову пішли до кав’ярні «Орієн», яка на цей час – минала вже дев’ята година – перетворилася в ресторан, і там кишіли зарубіжні туристи.

Скажу тільки одне: того вечора нам не довелося їсти супу філософів. Пан Вальтер Шток розщедрився, бо, як виявилося згодом, був страшенно зацікавлений у нашому мамуті.

– Ви, панове, мої гості, – мовив він так сердечно, ніби знав нас од першого класу, ба, ще навіть із дитсадка. – Дуже прошу, вибирайте, панове. Я особисто пропоную краби.

А проте краби – то було не найважливіше, найважливішим був наш дядечко, який із трампа (тобто робітника або бродяги) й одчайдуші враз перетворився на англійського лорда, їй-бо! Такий уже він є. На ньому були вилинялі шорти, із кедів уже визирали пальці, зате гідності йому не бракувало.

– Дякую, – мовив він, – ми вечеряли.

Отакої! Я вже уявляв, як сиджу над другою порцією крабів, а тут дядечко із своїм гонором! Мені страшенно жаль було тих крабів, бо я ще ніколи не їв чогось такого, але що вдієш – я не розмовляв по-німецькому, тож не міг запротестувати.

Пана Штока не збентежила відмова.

– Може, все-таки щось перекусимо, – наполягав він.

Врешті дядечко великодушно згодився. Принесли цілу таріль закусок: шинка – пальчики оближеш, риба заливна – сама поезія, якісь вигадливі салати, а до того ще й пляшку вина. І почалася конференція.

– Небо вас мені послало! – мовив німець, беручись до заливної лососини. – Я мріяв здибати цю модель нашого автомобіля. Ми, не прогнівайтесь, пане, охоче купили б його у вас.

Дядечко справді не прогнівався, але сказав, що не хоче і чути про це.

– Пане інженере, я вже п’ятнадцять років теліпаюся ним по світу, – зітхнув він жалісно і почав розпливатися над ним, як над рідною дитиною. 
Я думав, що геть розпливеться, аж ні, на щастя, не розплився, а тільки так ошелешив німця, що той зовсім утратив тяму.

– Я вам добрі гроші дам! – вигукнув він. – Ви не пошкодуєте.

Дядечко насупив брови.

– П’ятнадцять років – немалий час. Ви ж розумієте, що мені важко розстатися...

– Чудово, чудово… – розчулився інженер. – Я розумію вас, бо до наших автомобілів таки справді можна звикнути. Але зрозумійте ж і ви мене. У нас прекрасний музей, і в ньому бракує тільки однієї моделі – саме цієї. А наш музей – єдиний у всьому світі. Уявіть собі – в ньому зібрано всі типи наших автомобілів. Я звертаюся до вашого сумління...

Не знаю, що там уявив собі дядечко, в усякому разі він сказав:

– Ні, нема чого балакати, я не розстануся з машиною, якою проїхав понад двісті тисяч кілометрів. То був би злочин!

От романтик! Не має ані гроша на каву і морозиво, а не хоче розстатись зі старим мамутом. 
Коли дядечко все це переклав мені на польську мову, я гадав, що лусну. Одначе не луснув. Зітхнув тільки.

– Дядечку, це ж наш останній порятунок.

Мій чарівник послав мені докірливий погляд.

– Перебільшуєш. Я сподіваюся, що в Ужицях знайдуться наші гроші.

«Знайдуться...» Балакай з таким! Я зовсім опустив руки, і знову пойняв мене розпач. А пана Штока, либонь, пойняла лють, проте він почав заходити з іншого боку. Замовив ще кілька пляшок вина і завів розмову на туристські теми. Знав, яку струну зачепити! Одразу ж виявилося, що у них є спільні замилування, а головне – обидва над усе люблять рибальство. Пан Шток умить піймав отаке-е-енну щуку, а дядечко перед війною витягнув у Дністрі отакеле-е-езного сома. Ну просто дракон, а не риба! Коли б я схотів того сома з'їсти, то довелося б мучитися кілька років, і ще багацько зосталося б для родичів та знайомих. Пан Шток був зачарований і запросив дядечка до північної Швеції ловити лососів та пестрюгу, а дядечко пана Штока – на Белдан, ловити щук. Під кожного лосося випили по дві склянки вина, а під щуку іще по дві. Здавалося, вина в ресторані забракне. Певно, були б вибралися на китів у Антарктиду, але тим часом у їхній оповіді з’явилися тунці біля Галапагоських островів, отож рибалки збочили з дороги, бо дійшли переконання, що вершина спортивного рибальства – це ловля тунців. Не знаю, скільки тих тунців вони витягнули, бо мене вже геть брав сон. Досить того, що під Галапагосами мій дядечко розчулився і сказав панові Штоку:

– Добродію мій, якщо ви справді у Швеції витягнули ота-ке-е-енного лосося, то я не можу відмовити вам. 
Пан Шток кинувся в обійми дядечкові і сказав, що в усьому світі не бачив милішої людини, а дядечко на те гукнув:

– А хай йому всячина, продаю вам свого «Мерседеса»!

Отак-то сталося, що наш останній крик моди, наш мамут потрапив до заводського музею в Штутгарті, а нам не довелося повертатися пішки до Варшави. 
Хіба ж не витворяє життя нам усяких фіглів та несподіванок?

(далі буде)

Марина Павленко
РУСАЛОНЬКА ІЗ 7-В 
ТА ЗАГУБЛЕНИЙ У ЧАСІ *)
(повість-казка)
11. Знайомство

– А яким був цей Тадеуш? – запитала Софійка.

_________________
*)Продовження. Початок у «Школярі» №7, 2018 р.

– Хто вже його зна! Коли в революцію здавав позиції, то золота свого не здав! 

Позаховував! Десь тут, на території! Кажуть, усіх тих селян, які брали участь у цій секретній операції, забрав із собою. Жоден з них не повернувся, та чи й дав їм Тадеуш і до вечора дожити? Конспірація потребує жертв! Ми так і не знайшли тих скарбів, хоч розвідку провели капітальну.

В цю мить Вітиному татові подзвонили по радіотелефону.

– Перепрошую – служба! – кивнув до дівчат. – Ви поки пройдіться у той бік. Тільки не забувайте про підвищену боєготовність: штукатурка не дрімає!

Та цікава до всього Віта не збиралась нікуди йти: вирішила бути в курсі татових розмов. Тож Софійка рушила залами сама.

З особливим трепетом споглядала залишки гіпсових візерунків. То тут, то там – прикрашені кахлем і мармуром грубки чи каміни. Вихід на широченний балкон-терасу: кіньми їздити можна!

А це... Рояль!!! Білий обдрашпаний рояль. Із підсвічниками над клавіатурою, заплилими воском.

Скрадаючись, підняла кришку: далекі від музики люди завжди норовлять бодай побамкати по клавішах. Кришка зі скрипом відчинилась, і Софійчин вказівний палець уже готовий був видобути якусь ноту.

– Панні сподобався наш замок?

Палець так і застиг, не породивши звука. Та й сама Софійка, здавалось, отерпла, не здатна була і ворухнутись.

– Розумію, що не дуже... – продовжив голос. – От якби панна завітала років за сто перед цим, була б вельми і вельми подивована!

Урешті палець сіпнувся назад, а рука поворухнулася і легенько, повільно, як уві сні, закрила кришку. Навіть задерев’янілий язик здобувся на слово:

– Н-н-ні... Панна й так... Панна й так дуже под... подивована...

Ноги вже оклигали і поволі задкували до виходу.

– В-в-велике-е-е... (Як «дякую» по-польськи? Адже Дашківські поляки!) е-е... дзєнькує за гостину!

Це був – так-так! – той самий напівпрозорий хлопчик з довгим волоссям, якого вчора побачила у вікні! Який грав «Місячну сонату»! Це був – слід називати речі своїми іменами – той самий привид!

– Ян-Казимир Дашківський! – ґречно представився незнайомець. – Син Тадеуша й Марії! Для файної панни можна Завтрашній. Так мене кликали мої рідні. А як ся назива панна гувернантка?

– Я не гувернантка! Ви мене з кимось... Я – просто Софія, паничу...

– О, Софі, як чарівно! Прошу дуже, хіба панна Софі не знає, що мої батьки матимуть її гувернанткою?

Хлопчина щось плутає! Може, хоче долучити її до когорти привидів? Озираючись на вихід, поспішила перевести розмову на інше:

– А чому ви граєте лише «Місячну сонату»?

– Бо, на жаль, ми з фрау Ґретхен устигли вивчити тільки «Місячну сонату»! Взагалі я до музики не дуже, але ночами тут буває так тоскно!

Ого, тут ще й фрау Ґретхен! Компанія підбирається веселенька!

– Софі, певно, знає, що музика – це як найчистіша вода. Розтаєш у ній, наче цукор у каві, й ніби перестаєш існувати. А отже, перестає існувати й туга! Граю ж так собі...

– Не прибіднюйтесь, у вас дуже гарно виходить! – намагалася задобрити Яна-Казимира-Дашківського-Завтрашнього (плюс ще один непомітний крок до виходу).

– Панна хоче, щоб я заграв? – аж засвітився Ян-Казимир.

– Соф’! – раптом загукала в коридорі Віта. – Ти де? Нам уже пора!

– Дівчата, заквадратюємося: терміново викликає начальство! – гукав і її тато.

– Мушу йти! – Тепер було чим виправдати свою таку жадану втечу. – Прощавайте!

– Нехай панна приходить ще! – заблагав Казимир, стаючи вже наполовину прозорішим.

– Але ж я сюди без ключів не зможу зайти! – шукала причини, аби не тривожити більше цього дивного хлопця.

– Хай панна тричі постукає у вікно, в яке вона зазирала вчора: я чекатиму і впущу!

Ти ба, все у нього схоплено!

– Але я не здолаю муру! – продовжувала викручуватись.

– Хай панна прийде з боку ставка! – не здавався новий знайомий. – Від того місця, де ви, купаючись, уперше побачили замок, є в очеретах вузенька стежечка вздовж берега.

Господи, цей Казимир якийсь усевидющий!

Не пригадує, чи ще щось казала: з радістю вилетіла до своїх провідників.

Здається, в ту секунду привид щез.

– Ти якась бліда, – насторожилася Віта.

Ще одна всевидюща й усезнаюча!

– ...і ніби з кимось балакала?

– Ві-ту-тусю, дорогенька, вибач! Я не можу зараз говорити: мені дуже зле! – відповіла щиро.

– Я каза’, що все марно! – підсумувала товаришка.

Важко було не погодитись!..

12. Несподівані близнючки

Софійки вистачило на цілих два дні. Два дні вона сумлінно виконувала табірні завдання, мужньо їла супи, старанно ходила на гурток з малювання, активно перегарикувалась із Павликом, регулярно телефонувала додому й уважно вислуховувала домашні новини. Уночі ж – міцно спала і не чула ніякої музики.

Так-так, вона отримала свою порцію вражень. Дізналась, хто автор нічних концертів і чого мелодія одна й та сама. Познайомилась із замковим привидом. Тепер можна зосередитись на відпочинку. Ба навіть вертатись додому.

І все ж думала про одне. Про загадкового замкового мешканця. Хто він? З ким він? Чому назвав себе Завтрашнім, а Софійку гувернанткою? Що він знає, що бачить? Чому заговорив з людиною, чому саме з нею?

Але найбільше її мучив його сумний-пресумний погляд. Привид казав, що йому тоскно. А як благально подивився на прощання! Може, йому потрібна допомога?

Навіть забула про Вадима. Натомість відчула, як бракує Сашка – вірного й випробуваного друга. З яким можна лізти до будь-яких привидів, навіть серед ночі, навіть у повню.

Відпроситися вдруге було нескладно. Алла Іванівна вже довіряла Софійці. Тож досить було сказати, ніби мусить терміново занести Вітину тарілку (забуту після пиріжків). І додати, що, може, трохи затримається в подруги: на випадок, якщо вожата знає, що Віта живе недалечко.

Те, що пропускає спортивні змагання, зовсім не засмучувало. Небагато втратить, коли не побачить, як борсаються на брусках усякі там Павлики!

Ось вона, стежка вздовж берега. Вузесенька, майже прихована в травах. А проте колись викладена каменем! Наче хтось уже здавна чекає на неї!

Не встигла постукати в шибку, як Завтрашній смикнув за фрамуги. Зверху трохи сипонуло облущеною фарбою, але залазити у замкове вікно було набагато простіше, ніж колись у квартиру під їхнім помешканням.

Привид просвітлів і наче аж став не таким прозорим.

– Панна прийшла! Яка радість! Панна бачила, як плакало небо?

Зранку і справді накрапав дощик!

– То я вже змучився чекати! Відтепер хай Софі почувається тут, як у себе вдома. І хай у Софі буде власний ключ. Я згадав, що десь у домі є ще один ключ – від отих балконних дверей. Панні можна його довірити!

– А хіба вам самим ключа не треба? – не дуже хотіла зв’язувати себе якимись обов’язками чи гостинцями.

– О, мені нічого не варто проходити крізь стіни! – заспокоїв Софійку Ян-Казимир.

Вони прийшли до вузенької кімнатини. Завтрашній вже напіврозчинився і хотів було проникнути крізь двері. Але вчасно згадав, що з панною так не поводяться, і прочинив їх, запрошуючи Софійку пройти.

– Тут мешкала моя нянька. Вона зберігала ключі від мого улюбленого балкона. Я дуже любив цей балкон! А ще дуже любив свою няньку. Тому не дозволяю забрати із цього дому її останню річ – шафу!

Він запалив свічку («Світло вони пообрізали, мушу знову користуватись цим недогарком»), і Софійка побачила... шафу! Різьблену, з шухлядкою. Щоправда, надто розвалену, поїдену шашелем. Але точнісінько таку, яка стоїть у її вишнопільській кімнаті!!!

Почувши про цю подібність, Завтрашній аж застрибав од щастя. Він кинувся обіймати Софійку. На якусь мить навіть подумала, що кинувся її душити і що прийшов її кінець.

– Бардзо файно! Шарман! Вері ґуд! – вигукував Ян-Казимир усіма мовами. – О, недаремно я полюбив цю прекрасну Софі! Я відчував! Софі – мій порятунок!

З’ясувалося ось що. Чоловік, який продавав Тадеушеві шафу, стверджував, ніби вона – точна і єдина копія якоїсь особливої, навіть з чарівними властивостями, шафи. «Хтозна, – казав чоловік, – може, власники тієї чарівної шафи колись прийдуть на допомогу?» Чи повірив Тадеуш цим словам, чи ні, але шафу купив, бо справді була дуже гарна.

Малий Казимир змалку іще пам’ятає цей випадок. І вірить у диво, бо раніше світом бродило таки немало чарівників!

Софійка підтвердила: старша посестра-шафа справді чудодійна. З її допомогою можна порятувати кого завгодно і з якої завгодно скрути. Немає нічого простішого!

– І мене, пресвітла панно? – злегка зашарівся Завтрашній. – Соромно сказати, але мене, майже дорослого парубка! Мене – із цих похмурих покоїв! Із цієї, – посмикав себе за нагрудний бант, – ненависної привидової шкури!

– Стривайте, пане Завтрашній! А що сталось?

– Річ у тім, що я... помилився народитися! Загубився в часі! Я прожив не своє, точніше – зовсім нічиє, не заплановане Богом життя. Еге ж, Яна-Казимира не мало бути взагалі! Натомість моє життя десь блукає без мене у світах, десь марно і слізно виглядає мене! Сам же я нічого не годен вдіяти, бо ув’язнений у цьому замковищі. Якщо хтось інший не вирахує моїх справжніх координат і не доставить мене на нове, моє власне місце, – я повік сидітиму в привидах! Ви мене розумієте, файна панно?

Софійка сиділа, як громом прибита, і намагалася зрозуміти. Такої заплутаної справи аж ніяк не сподівалась! Навряд чи можна щось удіяти: як знати, куди переселити нещасного? А що, коли це дівчина, а що, коли навіть сама Софійка? І як виселити незаконного «квартиранта»? І як...

– Спокійно, спокійно! – наказувала чи то хлопцеві, чи то собі. – А що відомо про вас справжнього? Адреса? Ім’я? Вдача?

– Зовсім нічого, пресвітла панно!

Аби зараз удалині не зазвучав табірний гонг, який закликав до підвечірку, вона б, їй-богу, з’їхала з глузду.

– Мені пора, – винувато здвигнула плечима. 

У відповідь – такі розчаровані й водночас такі повні надії очі!

– Але ви не хвилюйтесь, Казимире! Неодмінно щось придумаємо!

13. В кожного своє...

Аби забезпечити собі виправдання, дорогою назад усе ж забігла до Віти. Сказати їй, аби прийшла ввечері по тарілку.

– Ку-ку! Привіт! – Віта саме кришила свиням. – Ось ще нагоду’ курей, нарву кролям, покришу яблука на сушіння... Словом, повправляюсь – і навідаюсь.

– Я думала, вправлятись – це займатися спортом!.. – засоромлено визнала Софійка. – А тобі, бачу, не до гімнастики. Як це все здатна подужати одна людина?

– Та це ще що! – махнула рукою в обмішці. – Проти інших ще й мало. Я й коро’ не пасу: це ро’ менбрат!

– Хто? Медбрат?

– Менбрат: менший брат! Чи ж не ба’: я не люблю говори’ зайвого? Моє правило: більше роби – менше говори!

– Боже, а я відпочиваю, як пані! – щиро совістилась. – А я нарікаю, що мушу забавляти Ростика! Що мама іноді в квартирі прибрати попросить!

– Що ж, кожному своє!.. – якось по-старечому пояснила Віта, наміряючись іти до криниці по воду.

Софійці від цих слів трохи полегшало. Вона б і рада чимось допомогти Віті, але, справді, куди їй братись до таких надлюдських, до того ж малознайомих справ? Тільки нашкодить!

– Авжеж, у кожного своя морока... Наприклад, я – мушу чимдуж бігти на підвечірок!

Он і в Алли Іванівни свій клопіт. Щось там із Андрієм Ігоровичем погиркались. Навіть гуляти своїх підопічних повели на різні майданчики: дівчата на першому квадраті, хлопці – на п’ятому... А в Павлика творча криза. На гуртку за інтересами хоче малювати пейзажі. А дуже тут не розженешся: все таке ж розграфлене, як ота шахова дошка, з якою Софійка так і не впоралась на першому занятті.

– Дві квіточки вправо, дві квіточки вліво – страх як мальовничо! Не дитячий табір – казарма! – нарікає він. – Тут лиш військові паради проводити!..

Бурчить, бо який із Павлика військовий? Подушка подушкою! Але й справді: у цих одноманітних рівних алейках, у квадратних клумбочках було щось нудне, гнітюче. Та що ці негаразди порівняно з Казимировими?! Он у кого справжня біда! Софійчина думка кружляла довкола нього, як Ві-ку-ку – довкола хазяйства. На жаль, почувалася цілковито безпомічною!..

Для початку вирішила підходити здалеку. Не ставити питання руба, а потроху-потроху повивідувати про Завтрашнього усе, що зможе. Гляди, щось і з’ясується! Та й узагалі, чи не вигадав хлопець проблеми сам? Стільки прожити в темряві й самотині – чия психіка витримає?

Правильний діагноз – це, як мовиться, вже половина лікування. Хай, наприклад, розкаже про своє дитинство, розвіється, виллє душу, покаже Софійці решту замку і таке інше.

14. Це вже щось!

– Ключ! Минулого разу ми з пресвітлою Софі зовсім забули про ключ! – загукав Ян-Казимир при зустрічі й простягнув Софійці різьбленого приіржавілого ключа. – Я перевіряв: балконні двері відмикає чудово!

Спокійно, спокійно! Не збитися з думки! Зараз важливі не двері, а...

– Шафа! – обірвала на півслові господаря. – Які ще речі є у шафі?

– Нічого, Софі! Тільки тріски й облущене покриття! Вони давно усе забрали. Забрали б і ключа, якби випадково не впав у щілину. Забрали б і шафу – на розпал, якби не моя поява в тісній кімнатці!

Отже, нічого? Це – нічого! Це ще нічого не значить! Є ж іще Софійчина шафа. Вона може підказати що-небудь?..

– Панна чимось заклопотана? В панни щось трапилось?

– Га? Ні! Усе гаразд! Ведіть мене, паничу Завтрашній, до нових замкових вершин!

– Софі хоче полізти на вежі?

– Можна й туди!

Вони подряпались крутющими спіральними сходами.

– Поруччя – дубове. Ще не одне століття витримає! – хвалився якістю. – А ось – бак для води, цілісінький. От лиш під час війни в котрусь із труб поцілив снаряд – тепер західна стіна постійно мокріє, що зрештою не доведе до добра!

– А ви, бачу, хазяйська дитина! Певно, допомагали будуватись?

– Я? Що ви! Коли завершували цей дім, я ще в пелюшках лежав. Просто нас сусіди часом заливають. От би і їм таку надійну систему!

– Сусіди? – насторожилась. – А хто ваші сусіди?

– Ну, найближчі до нас – Цвітковські: вони в Лукашах мешкали. Зараз виліземо нагору, звідти побачимо те село. А інші – геть далеко, бо довкола – все батькові землі.

– Тоді як же ті сусіди могли вас заливати?

– Заливати? Ви про що, панно Софі? Заливалися вони хіба самі: горілкою та винами, коли приїздили до нас у гості.

– Але ж ви сказали «заливали»! Система, кажете, в них ненадійна!

– Ненадійна система, бо якби надійна, то досі б панували. А так – от зараз поглянете! – ні від маєтку Цвітковських, ні від якогось іншого сліду геть не зосталось!

Поки Дашківський вилазив на дах, аби звідти подати руку Софійці, вона швиденько дістала із сумочки заповітний блокнотик і на чистій сторінці записала:

«Сусіди нас часом заливають».

Здається, для першого разу непогано.

15. На даху

Ось і оглядовий майданчик. Огороджений ажурним парканчиком. Просто на найвищій вежі, над сірою бляхою покрівлі.

– Там, де іржаві латки на даху, – то вже недавно перекривали. Здалось їм, що краще буде, – пояснив Дашківський. – Нове пропало, стара ж бляха – досі як нова!

Софійка стала на повен зріст і аж зойкнула. Довкруж безконечні простори! Парк, схожий на ліс, хатки й табір із купальнями!.. Далі – неозорі поля в смугастих перелісках, якесь село...

– А там, на самому небокраї, може, наш Вишнопіль? – замружилась до обрію. 

Дивовижа: самого замку майже нізвідки не видко, а з нього!..

– Може бути, прекрасна панно! Не знаю, на скільки миль видно (ніколи не любив алгебри). Але знаю, що недарма військові облюбували замок: видно все на світі! Саме звідси я помітив вас уперше, мила панно! На колишніх купальнях, зроблених татком для моєї матки! Спершу вас навіть за русалку сприйняв!

– Ота вимощена каменем стежечка в травах – теж робота вашого татка?

– Так, для її ранкових прогулянок.

– Він, мабуть, дуже кохав свою дружину?

– Можливо, – ухильно відповів Ян-Казимир.

Ти ба, не хоче признаватися? Соромиться? Не довіряє?

Він же перевів на інше:

– Я подовгу люблю сидіти на вежі. Це прискорює час.

– Прискорює час?

– А ви не знали, люба Софі? – Завтрашній примостився на баштовому зубцеві, на сусідньому запропонував сісти Софійці. – Чим вище – тим швидше, це ж зрозуміло! Тут я можу просидіти хоч і цілий день, а здається – ніби одну годину.

– Ви хочете сказати, що внизу...

– Так-так, Софі! Ви помічали, як повільно йде час у підвалі? Там побудеш хвилину – а наче цілих півдня!

Еге ж, коли бродили з Вітиним татом по підвалу, гадала, що минула ціла вічність!

– Це видно навіть на перший погляд, – продовжував. – Стільки всього вже поміняли на даху: і покриття, і цеглини у вежах... А в підвалі – все як і було! Час там стоїть, а тут – летить. А на ставку, і взагалі поза мурами замку, час іде ще скорше. Він – як вітер, що обвіває замковище, майже не чіпаючи його самого. Тут він мовби зупинився. І я разом з ним...

Знову – про наболіле! Софійка співчутливо потисла Казимирові руку: все буде гаразд, мовляв. І вкотре помітила: його тіло мовби і є, але, коли натиснути на нього міцніше, – то наче повітря…

– Я – ніби те деревце, – показав на дубочка, – ніколи не стану розлогим і крислатим, але ж і вирвати мене можна хіба разом зі стіною...

16. Ще один дарунок

На гуртку Софійка намагалась подолати натюрморт, любовно виставлений Любою Савівною. І думала тяжку думу. Пам’ять підсунула їй недавні Казимирові слова. Ні, те, що на даху він мовив: «Не знаю, на скільки миль видно», – підозри не викликало. А те, що сказав далі... «Ніколи не любив алгебри!» Для його десяти років – наче трохи зарано? Софійка й то вчитиме цей предмет лиш із вересня (хоч уже має до нього відразу), а він...

Здається, Казимир знову сказав щось дивне, сам того не помітивши! Може, це промовляє у ньому його справжня суть? Майбутня суть?

Що ж це виходить? Сусіди заливають квартиру... І Софійчину також, відколи переселились, горішні сусіди уже один раз залили! Не любить алгебри!.. І Софійка не любить! Виходить, що й Софійка може бути Завтрашнім? Ой люди до-о-обрі! Чи не тому той нещасний і поривається так до неї, що знайшов у «панні»... себе?!

В цю мить Павлик тихенько підійшов до Софійки і простягнув якийсь аркушик.

– Не думай, що дуже ціную твої здібності, але... Просто ти єдина, хто, як і я, придивлявся до нього. Чи схожий?

З малюнка на Софійку дивились... очі Привида! У ту мить, коли вперше побачила його у вікно.

– Мов живий! – Софійка геть забула про ворожнечу. І про те, які тяжкі підозри мала щойно стосовно Яна-Казимира.

– Справді? – зашарівся Павлик. І схаменувся: – Могла б і підколоти! Бо аж незвично!

Та Софійці було не до жартів і не до підколок. Її навідала шикарна ідея.

– Що хочеш в обмін на цей малюнок? – запитала рішуче.

– Ти маєш на увазі, щоб я тобі його подарував? Будь ласка, забирай!

Еге ж, розщедрився! Аби потім знов дорікати!

– Ні, просто так гостинців я не приймаю. У мене є трохи кишенькових грошей. І папка з акварельним папером. І коробка з фарбами. Що візьмеш?

Павлик геть розгубився і не знав, що казати.

– То що, питаю?

– Я ж сказав: ні-чо-го!

– Але я не можу взяти задарма!

– Ну, то не бери! Порви його, спали і з’їж! Тільки відчепись! – Павлик облишив малюнок, ухопився за голову й вибіг.

Ну, хіба не псих?!.

17. Чистота і бруд

– Єзус Марія! Як я змарнів, як погіршав за останні десятиліття! – вдивлявся у Павликів малюнок юний Дашківський.

Вони сиділи на широченному підвіконні паничевої кімнати, гойдаючи звішеними ногами. Софійка – на безпечній відстані. Якщо раптом Завтрашньому припече перелазити в її тіло, вона встигне утекти.

Сьогодні забігла ненадовго, – Алла Іванівна строго наказала: «На пошту – й назад!»

У замкові давно вже немає дзеркал, тож нещасний уперше побачив себе збоку! І:

– Що ж залишиться від мене ще через дев’яносто років?! – нервово поправляв зачіску, смикав за поли коротенької – сам її так називає – камізельки.

– Не хвилюйтеся: завдяки цьому портретові вам скоро вдасться вельми освіжити свою зовнішність!

Якщо з цим зображенням вона полізе у свою шафу... то побачить заховані від неї сторінки привидового життя! І, безумовно, знатиме, що робити далі, як шукати Казимирову справжню плоть. І, ще безумовніше, якщо ця плоть має бути Софійчиною, вона вчасно припинить розслідування й покине свою рятувальну операцію!

– Так, портрет чудовий! – по-своєму зрозумів Казимир. – І намальований світлою людиною.

– Ні, той Павлик такий скандаліст!

– Панно, той ваш, як ви кажете, Павлик – світла, чудова людина!

– З чого ви це взяли? – набурмосилась.

– Що таке світло і темрява, люба панно? Темрява – не що інше, як звичайний пил, котрий осідає довкола! Світло – це ніби мітелочка, яка чистить і змітає той пил! Чи ж не так чинить сонце з ніччю?

– Але до чого тут люди?

– А ви не знали, люба Софі? Світ складається зі світлих і темних людей! Коли я дивлюсь на них, то насамперед бачу світло або темряву. Чистоту чи бруд.

– Ти ба? – здивувалась. – Навіть мене так сприймали? Ото вже я, мабуть, закіптюжена! Вашого світлого Павлика тільки те й роблю, що ображаю!

– Софі! – кинувся до неї Завтрашній. – Коли ображаєте Павлика, на вас таки падає легенька тінь, однак ви – найсвітліша постать, яку мені доводилося зустрічати, відколи я... відколи я отакий!.. Думаєте, чому я постійно називаю вас «пресвітлою панною ?

Софійка зашарілась. А тоді про всяк випадок відсунулася ще далі. 

А потім дістала з блокнотика Вадову фотографію: що скаже про цю особу?

Ян-Казимир узяв світлину, покрутив її в руках. Мружив очі й наче хотів щось із неї здмухнути.

– Пил, – пояснив Софійці. – Цей панич – запилючений!

Він придивився ще пильніше й додав:

– Стривайте-стривайте! Цей хлопець колись був... увесь чорний! Хтось якимось дивом цю чорноту із нього зняв!

Це він про прокляття? Софійка зняла з Вадима прокляття!

– Але, – продовжив, – пилюка зосталась. Пилюка, очиститись від якої здатен тільки він сам, тільки власними силами!

Вадим – дим!.. Дівчинка лише тяжко зітхнула. Раптом згадалася фраза біологічки Ліди Василівни. Коли Вадим спізнився на урок і почав з усіх сил відбріхуватись, Ліда Василівна різко обірвала: «Годі пускати нам пил в очі!»

Пил, пил, скрізь цей пил! На всьому, що тільки пов’язано з найкращим у світі хлопцем! Ні, це вони! Вони всі – не розуміють, не цінують, не сприймають високого справжнього кохання!!!

18. Дві справи

Софійка знову запливла за буйки, поза очерет. Спочатку вона виловила очима напівпрозору постать, що сиділа на найвищій замковій вежі. І зичливо помахала загадковій істоті рукою. Істота щасливо стрепенулась і помахала у відповідь.

А потім вона – вже з води – виловила білу лілею. Благаючи прощення в богів (Ліда Василівна казала, що білі лілії – рідкість, ростуть лиш у чистих водоймах, і їх не можна рвати), пірнула й акуратно перекусила стебло.

Зараз Софійка підійде до товстенького хлопчика, який завше бовтається недалеко від берега. Підійде і при всіх вручить йому білу квітку.

– На, – скаже вона, – ти казав, що не маєш чого малювати! Дарую тобі квітку, яку варто намалювати! І вибач, будь ласка, за всі мої кпини й образи!

Софійці байдуже, усміхнеться він чи одвернеться: вона занадто зайнята, бо пливе до берега, тримаючи в зубах стебло диво-квітки.

Вона тільки знає, що той хлопчик світлий Павлик. І що вона мусить так зробити.

19. Картопляні пристрасті

– Ти чу’, що Алванівна вже помири’ із Андрігоровичем?

Софійка не чула, хоч помітила, що в похід цього разу і хлопці, й дівчата пішли разом. Зате вона, Софійка, вже чесно відпросилась у вожатої. Суспільно корисна праця на свіжому повітрі – не гірше, ніж якийсь там похід. Та й хто ж іще допоможе подрузі полоти город?

Полоти вона вміла! Ще в бабусиному Половинчику навчилась вивільняти широкі плантації сухого картопляного бадилля від березки-повитиці та від щириці з лободою!

– А знаєш, що сього’ на вечерю у вас будуть торти? – не вгавала Віта, розправляючись із бур’янами. – У тієї кухарки, що з тобо’ тоді ходила на пошту, – іменини! Вона завжди з цієї нагоди робить дітям торти!

– А Павлика Любсавна теж відпросила на завтра зі спортивних ігор! – видала вже й зовсім несподіване. – Поведе його на ставок малювати краєви’! Каже, що для його таланту слід використо’ будь-яку нагоду!

– Ну, Павликові спорт би не завадив – трохи жиру зігна... – ляпнула й прикусила язика.

Вони ж уже помирились! Він уже ж намалював її лілею! Прекрасно намалював – у великій прозорій склянці з як живою водою!

Схоже, Ві-ку-ку знала й це, тому лиш докірливо глянула на подругу. Софійка тільки старанніше взялась до роботи.

– Мені видає’, що його талант перекриває його повноту! – якось задумано промовила Віта. – Він... мені навіть гарним здається... Тільки що ж: йому не селючки тре’, йому б аристократку якусь, щоб у мистецтвах тямила!

– Що ти мелеш?! – Софійка аж обурилась. – Ти – селючка? Та ти, з твоєю спостережливістю, коли захочеш, то не тільки сільські й табірні вісті знатимеш, а й усі новинки усіх наймодерніших мистецтв!

Віта дуже втішилась і ще більше зарум’янилась. Робота пішла жвавіше, хоч сонце пекло немилосердно. Софійка мала причини швидше дополоти ділянку.

Ві-ку-ку задумалась про своє. Тому аж здивувалась, коли робота скінчилась.

– Ну, спаси’ так спаси’, помогла!.. Тепер – на підвечірок! – запропонувала гості.

– Ой, мушу вертатись!

– Стрива’, таж ваші прийдуть аж під вечір?

Ох, ну, не дівчина, а рентген!

– Та, мені... ще листа бабусі й дідусеві писати...

– Що ж, коли так – бува’!

– ...Соф’!– кинула навздогін, коли Софійка вже була за ворітьми. – Тільки обере’ йтимеш мимо замку, бо я чу’, що тепер у ньому з’являється не один, а цілих два привиди! Двоїться він, чи що?

От якби використати подружчині таланти ще й на пошуки місця для загубленого в часі Казимира?..

20. Ще один запис у блокнотику

Такий гарний вечір! Жаль, що не можна гуляти в парку: ще хто побачить!

– Якби зберігся у вестибюлі зимовий сад, могли б гуляти бодай там!.. – зітхнув Завтрашній.

– Зимовий сад?

– Ну, фікуси, пальми, кактуси. Все росло отут, перед сходами. Буяло, квітувало, сягало аж до скляної стелі! Сьогодні ж зимовий сад виріс хіба поверх скла: гляньте, скоро бур’ян і молоді кущі-сіянці завалять покрівлю!

Дикі хащі дійсно потроху оселялися навіть поміж шибками.

– ...А в справжньому зимовому саду я іноді ховався від фрау Ґретхен, мадмуазель Луїзи і місіс Скотт...

– Ну, Ґретхен, мабуть, ваша вчителька музики? А дві інші? Котра з них – учителька алгебри?

– З Ґретхен ви, як завше, вгадали. Нині шкодую, що тікав з її уроків, бо міг би тепер заграти панні Софі не тільки «Місячну сонату»! Алгед... алгебри (чи як Софі сказала?) я ще не вивчав і вивчати не збирався.

(Отже, не помилялась! Отже, алгебра була таки десь із його підсвідомості!!!)

– ...Мадмуазель же Луїза і місіс Скотт, – продовжував Ян, – це вчительки французької та англійської. Софі, певно, чула, що я знаю мови?

Софійка ввічливо кахикнула у відповідь.

– А ви взагалі-то хто? – запитала принагідно. – Поляк? Українець? Німець?..

– Хто я? Гм... Навіть не знаю... Поляк? Але мама – якась чужинка! Вихователі – теж іноземці.. . Ніколи про це не думав, пресвітла панно! Зрештою, яка різниця?

Справді, ким вважати себе при такій національній мішанині? Тому перевела на інше:

– Той барельєф над входом – ваш батько Тадеуш?

– Батько Тадеуш? – здригнувся панич. – Та мій батько зветься так само, як і я!

Що він говорить? Софійка запідозрила нечисте:

– Перепрошую, ви самі казали, що ви – син Тадеуша й Марії!

– Казав, звичайно! Так і є! – Казимирові очі випромінювали суцільну невинність.

– А тепер стверджуєте, ніби це – не ваш батько? – вказала на барельєф.

– Звісно, ні! Це – не Тадеуш! Це – прапрадід Маріан Дашківський! Саме він купив Леськовичі, зробив цей ставок, заклав парк і звів над ним перші два будиночки. Оті маленькі, що в західному крилі саду. Де потім жила Гонората. Тож на згадку про засновника маєтку тато, будуючи замок, і наказав увічнити його образ.

Софійка ж переймалась отією фразою: «Мій батько зветься так само, як і я». Що це було? Знову – підсвідомість?

Раділа подвійно. По-перше, відпадала підозра, що привид може виявитися Софійкою, бо та явно не звалась, як її тато! По-друге, буде що записати в блокнотик!

21. Раптове фіаско

Вони піднялись на другий поверх.

– Які тут були люстри! – вперше бачила Завтрашнього майже обуреним. – Які люстри! Де вони поділись? Ну, хай меблі – на розпал, хай труби – на брухт, але куди вони повивозили люстри, мила Софі?!

Не мала чого відповісти...

– Ну, хоч гіпсові візерунки зостались! – утішала невміло.

– То не гіпсові узори, люба Софі! – таки розвеселився панич. – За тих часів люди не були такі дурні, щоб чіпляти до стелі важкий гіпс. Усе робилось, мила дівчино, зі звичайного, але, мабуть, цілком невідомого вам пап’є-маше!

Чому ж невідомого? Софійка-бо не ховалась, як дехто, по садах від уроків. У тім числі від художньої праці. Та й на гурток не перший день ходить!..

– Вони геть усе понищили! – насуплено обдивлявся кімнати.

– А хто такі вони, що про них ви завжди кажете?

– Вони – це чорні люди, Софі! Темні, чорні люди! Колись, перед втечею до Польщі, татко зумів домовитись із селянами: «Хоч маєтку не чіпайте! Зробите собі в ньому щось для своїх дітей!» То вони тоді навіть громаду окрему створили: стерегти замок. Бо по інших селах – усе валили. У ті страшні часи замок вцілів, у війну тільки одним снарядом відбувся – то нині його доконають! І всі вони, котрі руйнують, люба Софі, – чорні! Рідко який попадеться плямистий, що в ньому ще світло з темрявою хоч трохи бореться. Такі просять: «Не чіпай!» А їм відказують: «З роботи хочеш полетіти?»

– Це ще якби не ви тут, Казимире, люди б зовсім страху не мали, геть усе пропало б! – не зовсім вдало втішила Софійка.

– А ось татів кабінет! – Завтрашній показав одну з просторих кімнат, оздоблену мармуровим каміном. – Сюди, якщо чесно, я вперше потрапив уже привидом. За життя до кабінету ніхто не смів заходити.

– Тадеуш Дашківський був крутої вдачі?! – обережно «промацувала ґрунт». – Чи правда, що, коли в революцію тікав до Польщі...

– ...То закопав скарби і знищив самих копачів? – продовжив Завтрашній. – Я й сам тим переймаюсь. Тобто скарби й справді закопано. Вони там і досі лежать, якось при нагоді покажу панні Софі ті місця в парку. Але чи справді він понищив свідків? Не знаю! Бо вивіз їх за межі замку, а поза мури я виходити не здатен. Одне ясно: більше я тих людей не бачив! Та й сам Тадеуш по скарби так і не повернувся!

Ах, до чого тут скарби? Тут – про інше: 

– А вас, Казимире? Вас батько любив?

Завтрашній поблід і зам’явся – як тоді, коли спитала про Тадеушеву любов до дружини. Софійці б замовкнути, перейти до інших тем! Вона ж ішла в наступ з ослячою впертістю:

– А мати? Мати вас любила, Казимире?

Ой, ліпше б вона спитала про місця, де заховано скарби!..

– Казими-и-ире-е-е!!!

Але що це? Поруч нікого! Вона сама в порожньому кабінеті!

– Але ж, Казимире! – гукала, пробираючись до виходу. 

Ох, ці кімнати, цей обдертий паркет! Леле, де тут вихід? Вона що, бродить по колу? Ой мамусю! Ой мої любі таточку, Ростику! Ой Чорнобілко! Ва... Вадимчику! Знайте, що я вас усіх любила! Ой, де ті трикляті схо-о-оди?!

Не помітила, як опинилась надворі. Чимдуж полетіла прибережною стежкою, полохаючи жаб і збиваючи вечірню росу.

Щоб вона ще коли хоч раз сюди?! Та нізащо!!! 

22. Дощові зміни

Дощ, дощ, дощ!

Він дуже схожий на те, що у Софійці на душі, але на друзки руйнує всі плани.

Алла Іванівна та Андрій Ігорович мусили терміново придумувати конкурс табірних стінгазет, аби діти мали хоч якесь заняття. Софійка й Павлик, звичайно, в редколегії. Павлик зосереджено вимальовує на ватмані ставки та замок, дівчинці від того тільки сумніше.

Вже кілька разів вилазила на мокру драбинку спортмайданчика й набирала Вадів номер. Жодного разу не додзвонилась! «Ваш абонент поза зоною досяжності!» – відповідала підступна мобілка.

І так не перший день! Вадим поза зоною Софійчиної досяжності!

Зате цілком несподівано... зателефонували їй! Сидить із Павликом над газетою – дзвінок! Що таке? Раніше до неї ніхто подзвонити не міг (у селі мобільний бере тільки на висоті), лиш вона, а тут!.. Дощова погода посприяла, чи що? І хто б, скажіть, будь ласка? Сашко! Воістину, де чорт не доскочить, пошли Сашка!

– ...Зайшов запитати в твоїх батьків, як поживає Чорнобілка, – виправдовувався, – і дізнався, що в тебе є вже власний номер!

– А ти звідки телефонуєш?

Сашко тільки й чекав цього запитання:

– Уявляєш, мені теж мобілку подарували! Директор фірми, де я кур’єром. За те, що подав ідею, як оформити його новий офіс. Він питає: «Які зробити газони й клумби?» А я: «У вигляді басейників! Замість доріжок – місточки! Замість квіток – водорості й латаття!» Йому так сподобалось, що аж преміював мобілкою! А як ти там?

– Спасибі, добре. Зараз із Павликом газету робимо.

– Хто такий Павлик?

– Дуже хороший хлопець. Приїду – покажу дещо з його малюнків. Вони перемагали навіть у Японії!

Коротко переказала йому сюжети найкращих Павликових творінь, включно з малюнком на асфальті. Не забула додати й про власні успіхи при малюванні сонця, а також – про гурток за інтересами.

– Ага, – Сашків голос трохи приглушився. – А-а-а... за домом... не скучаєш?

Еге ж, його дуже хвилює, чи скучаю за домом! Випитує, чи Софійка скучає за ним!

– Так, потроху. Але я їм часто дзвоню. То як там, до речі, наша Чорнобілка?

– Хто? А-а-а! Та якось... То те, то се – ще не встиг запитати! Думаю, що добре. А...

Сашко збирався іще щось мовити, але, звичайно, не був би він Сашком, якби у нього не скінчились гроші на рахунку! І п’ятнадцяти хвилин не пробалакали!

– Ку-ку! Приві’!

Вітина поява, як завжди, мов сніг на голову. Тим паче, сьогодні Ві-ку-ку прийшла трохи раніше: у дощ менше роботи вдома. Не бачились уже кілька днів: подруга поралась на городі, Софійка ж перестала виходити з табору.

Дощ усе лив, тож сиділа на маленькій веранді. Десь у головному корпусі журі вже судило газети, подані від кожного загону. Софійка нічого доброго не очікувала: звичайно ж, переможе та сама дружба.

– Соф’, чому така сумна?.. Соф’, ну, признавайся? Не мо’ додзвонитись до Вада?

Віта й тут права. Але Софійка сумувала не тому: зведено нанівець її таланти психолога й пошуковця!

– Соф’, ну, годі нюняти! Соф’, ну, хоч, я тобі станцю’? Чи заспіва’?

– Ліпше казочку розкажи! – буркнула напівусміхнено.

– Казочку? Буде нашій Соф’ казочка! Яку б це втнути? Про курочку Ря’? Про Русалоньку?

– Знаю я ці, напам’ять уже! – відмахнулась.

– Ах, зна-а-а’? – Віта взяла руки в боки й сіла навпроти Софійки. – Тоді розповім щось із тих казок, що тільки в Леськовичах відають! Ось, наприклад, слово в слово, яку моя ба’ розказували, а їм іще – їхня ба’! Про пані Фіртичку!

– Яку ще пані Фіртичку? – скривилась.

– А ось яку! Всідайся і слу’!

23. Вітина казочка

Жила собі колись у Леськовичах одна сирітка – Маруся Фіртик. Якось разом з іншими жінками ходила вона білити панські покої. А верталась – напали на неї панські собаки й геть-чисто подерли одяг. Прийшла Маруся додому – плаче, сльозами заливається. Що кривдно, а що спідниці шкода. Сорочку можна полатати, а зі спідниці – саме ґонтя зосталось. Спідниця ж у неї, сироти, єдина.

Добрі люди їй і нараяли: сходи, Марусю, до пана і проси, хай спідницю відкупить.

Так вона й зробила. Засміявся на її скарги пан. А тоді повів до сестриної кімнати, відчинив сестрин гардероб та й каже:

– Візьми собі, що хочеш!

Дивиться дівчина, а там – як не оксамитове, то шовкове. Такого ж, щоб у селі показатись, то й нема. В цих убраннях ні на роботу, ні на вечорниці!

– Мені, прошу пана, – благає несміливо, – десятчане!

– Десяток? – перепитує пан. – Про мене, бери хоч і десяток! Я сестрі (бачить, що сестра дуже його витівкою невдоволена) інше куплю!

– Та ні, прошу пана, – доводить сердега, – десятчану б мені! Одну! Таку осьо, як була на мені!

Регоче пан: дійшло до нього, що десятка – це грубе саморобне полотно.

– Нема в мене такої! – кепкує з убогої. – Не знаю, чи й грошей на таку дорогу стане!

Маруся в сльози. Вже й не рада, що прийшла. Аж пан раптом:

– Слухай, може, ти б вийшла за «прошу-пана» заміж, а там би вже дали раду з твоїми спідницями?

Як тільки це промовив, так панова сестра (а вона була стара дівка) й змінилась на лиці.

Маруся ж хоч і бідна, як дерево зимою, але дуже гарна була! Просто красуня писана!

– То що? Вийдеш за мене? – допитується пан.

– Не хочу, прошу пана, бо у вашому дворі дуже собаки вредні!

Пан од сміху аж на комод (чи будуар, як там у них називається) похилився.

– Я, – обіцяє, – завтра ж їх звідси видворю!

Бовкнули вони обоє те всерйоз чи жартома, проте наступного дня псарню перевели в глиб хазяйських споруд. Всерйоз чи жартома так побалакали, а пан таки наповратився женитись!

Не на жарт, видно, запала йому в душу простота і врода дівоча. Досі було стільки в нього коханок – із жодною до вінця не хотів!

А Маруся перелякалась: і спідниці не віддав, і світ хоче зав’язати! Маруся ще дуже юна, все для неї лиш починається: і вечорниці, і залицяння одного вродливого конюха...

Проте добрі люди (ті самі, що й першого разу) своє мовили. Правду, мовляв, повір’я каже: як покусає дівчину пес, значить, вона скоро заміж піде. І впевнили юнку: дурна будеш, Марусю, якщо відмовишся! Таке щастя раз у сто років трапляється!

Нічого діяти сердешній, мусить погоджуватись. А ще як уявила, якою гарною в панському вбранні видасться тому своєму конюхові!..

Що вже за весілля було!.. Три дні й три ночі столи вгиналися й музики не втихали. А ще, чули, зубами скреготала від люті панова сестра. Звісно, відтепер головною окрасою дому стане ця задрипанка, а сестрі доведеться навіки заткнутись!

Зажили тоді молодята... Хто їх знає, як вони там собі зажили. От тільки відтоді часто бачили в селі карету. Їздила тією каретою молода вродлива пані Марія і розкидала цукерки. Дуже їй подобалось, як дітвора з дорожнього пилу ті дарунки вигрібає, б’ється за них. Хороша була: так бідних шкодувала й підгодовувала.

І кликали її з тих пір селяни між собою... вже не Марусею, але й не пані Дашківською, бо, видно, заздрість усе ж заїдала. Прозвали її – пані Фіртичкою.

– Ну, ось: вам ка’, а мені – бубликів в’я’! – закінчила Віта.

Софійка сиділа мовчки: так, певно, в перші миті німує золотошукач, натрапивши після довгих днів марних блукань на золоту жилу і не ймучи віри своєму щастю.

Нарешті заговорила:

– Віто, бути тобі краєзнавцем чи фольклористом! Укласти б тобі «Літопис Леськовичів у любовних історіях його жителів» або щось подібне! Книга стала б справжнім бестселером!

– Без чого, без чо’? – ледь збила урочистість моменту своїм запитанням Віта.

– Популярною стала б! Знаменитою!

– Ти серйо’? – засяяла. – А якби Павлик ще й малюнки на сторінках поробив!..

– Я серйозно! З Павликовими ілюстраціями було б узагалі! Якось домовляйтесь із ним. А дітей потішати!..

24. Переможці

– Мені ти ще скажи, чи щасливо жила та Марія з паном?

– Про це бабця мовили так: «А чого ж би за таким багатющим паном та нещасливою бути?» Але я вважаю, що – не ду’. З дітьми-то в них були пробле’: один тільки хлопець був, і той зарання – чи то помер, чи десь дівся. А без дітей – яке щастя?

– Хло-о-опець? Десь дівся?

– Про це бабця нічо’ не згадували. Мабуть, не знав його ніхто з сільських: вулицями не ходило, десь по хоромах висиджувалось. Ой, Соф’, а чо’ це Павлик біжить такий веселий?

Справді, до веранди, просто до дівчат, звідкись біг (ну, біг – сказано трохи заголосно: котився, перевалювався) Павлик. Його усмішки не міг приховати навіть дощ.

Прониклива подруга, щоправда, відразу й розгадала причину. Щойно той розкрив рота і видихнув: «Зараз я повідомлю таке-е-е!..», – як Віта його випередила:

– Що, ваша газета зайня’ перше місце? – Підскочила з лавки й переможно затрясла кулачками: – Ура!!! Я в тобі не сумніва’!

– Зайняла... – трохи розчаровано видихнув Павлик, якому не вдалося зробити сюрприз. Так видихає з себе повітря пробитий м’яч. Нового умудрився додати хіба що: – Нагороджуватимуть завтра на лінійці!

– Призами в таких конкурсах заведено вручати коро’ олівців! – довершила Ві-ку-ку.

25. Водяна знахідка

І сьогодні теж до замку Софійка не піде! Хай Завтрашній повариться у своїх проблемах сам. Хай спробує, як це – без неї. Хай знає, як зникати серед білого дня, кинувши напризволяще ясну панну. Хай потужить, хай поплаче, як ніколи досі, щоденна (щонічна!) «Місячна соната»!

А купатись – охоче! Сьогодні з самого ранку парить. Мабуть, знову буде дощ, але поки що «Орлятко» проведе свій післяобідній час на ставку.

Ох, яке задоволення пірнути в чисту прохолоду! Як приємно вкотре заплисти за буйок і краєм ока вловити на замковій вежі похнюплену знайому постать! Здається, побачив її? Зате вона його не побачила!

Софійка мерщій пірнула – аж до дна, що й тут покрите пісочком. Ай! Нога! Боляче наштрикнулась ногою! Кулею вигулькнула на поверхню. Стискаючи зуби, вже хотіла вертатись до загону. Але хто не відає, що Софійка – дівчинка дбайлива, що не любить вона інших наражати на небезпеку? Вона мужньо ліквідує причину біди! Дістане й викине геть прокляту колючку!

Ой, що це? Мініатюрний оброслий мулом срібний медальйончик на ланцюжкові! Саме він і поранив дівчинку загостреним окрайчиком!

На берег вийшла, ледве даючи раду сльозам болю і радості від таємничої знахідки.

Стривожена Алла Іванівна зразу ж доручила кільком «орлятам» допровадити Софійку до білої табірної лікарки.

Після пекучих процедур лікарка наказала Софійці піти в кімнату й лягти.

Нарешті можна роздивитись прикрасу! Отож крайчики, вироблені у формі виноградного листя, колючі! Місце, де колись, очевидно, був портрет, давно перетворилось у розмиту сіру пляму. Кутиком білого простирадла відтерла туманець зеленого нальоту, знахідка привітно засяяла. А за блиском несподівано проступили... кучеряві літери!

Поморочившись із дрібним шрифтом та ще й із менш знайомою французькою мовою, здивовано прочитала: «Марі від Ніколя».

Це медальйон Марії, Казимирової мами? Справді, вона ж завжди купалась у тих місцях! Але чому від Ніколя? Годі! Більше терпіти не зможе!

Скориставшись тим, що ніхто не бачить, і забувши поранення, Софійка поспішила до замку.

(далі буде)
***

Коментар

Сльоза, упавши на пісок, 

Всотала в себе 

Тисячу піщинок. 

Яка вона важка, 

Ця намистинка – моя сльоза!

Ісікава Такубоку

Лауреат Нобелівської премії 1968 р., Ясунарі Кавабата відтворив у своєму романі суто японську естетичну традицію в змалюванні людини и природи, в трактуванні вічних тем – кохання і розлуки, життя і смерті, смутку й радості. «Тисяча журавлів» несе читачеві «письменницьке мистецтво, що виражає сутність японського мислення».

У чому ж вона, ця сутність, виражається?

Для того щоб зрозуміти своєрідність творчості Я. Кавабата, треба пам’ятати про 4 мірила краси у японців, три з яких – сабі, вабі, сибуй – кореняться в стародавній релігії синто, а четверте – юген – навіяне буддійською філософією.

«Сабі» – це краса й природність як нероздільні поняття. Вважається, що ознаки віку сприяють виявленню сутності речей. «Сабі» – буквально «іржа», чарівність старовини, відбиток часу, невмолимої долі.

Якщо сабі – втілення зв’язку між мистецтвом і природою, то «вабі» – своєрідний місток між мистецтвом і повсякденним життям. У вабі втілена мудра краса простоти, пов’язана з будь-яким побутовим предметом.

Від цих старих слів – «сабі» й «вабі» – що стали вживатися разом, виникло й нове поняття – «сибуй», яке набуло значно ширшого значення.

Сибуй – це одночасно краса простоти і краса природності: кожен предмет ідеальний тоді, коли поєднує в собі такі якості, як максимальна практичність виробу при мінімальній обробці.

Згідно з ученням буддійської школи «дзен», до якої належав Кавабата, непостійність світу, що закладена в природі непередбачених стихійних лих, передбачає цілісне сприйняття світу, тобто погляд на речі «ззовні» й «зсередини» одночасно, відчуття єдності зі Всесвітом, де маленьке «я» розчиняється в атмосфері дійсності і стає частиною безкрайнього світу.

Інтуїція, внутрішнє пробудження, відмова від традиційної логіки – ось основні «постулати» поетики японського мистецтва, тому й центральне місце в будь-якому творі японського майстра є прийом натяку (йодзю).

Згадайте хоку Мацуо Басьо, танка Ісікави Такубоку: спокій, пізнання істини через споглядання, ненав’язливість авторів зі своїми ідейними настановами, запрошення читача до самостійних роздумів над твором.

Не все можна побачити зором і осягнути знаннями, є речі й поняття, які зрозумілі лише серцю.

«Юген» – це та краса, яка може бути осягнута глибинними почуттями. Недосказане, недописане, недовершене, те, що лежить углибині, не прагнучи вийти на поверхню, – ось що для японця достойне милування.

Японці, на відміну від європейців, уміють бачити прекрасне в буденному. Поєднання мистецтва з повсякденністю закріпилося в чайній церемонії, яку обожнюють японці і яка є основою роману.

Тядо (чайна церемонія) – давній звичай, доведений японською естетикою до рівня високого мистецтва, – на фоні якої розгортаються події твору Я. Кавабата, дає змогу замислитися над швидкоплинністю життя як героям роману, так і читачам.

Своєрідність твору, відображення японської етики й естетики, пошук гармонії людини і природи відбилися й на формі твору, який літературознавці визначають і як роман, і як повість.

Ясунарі Кавабата

ТИСЯЧА ЖУРАВЛІВ

(повість)
I
Навіть опинившись на території храму Енгакудзі в Камакура, Кікудзі все ще вагався: йти чи не йти на чайну церемонію? Все одно він запізнився.

Влаштовуючи чайну церемонію в павільйоні храмового саду, Тікако Курімото завжди надсилала йому запрошення. Але після батькової смерті він ні разу там не був. Кікудзі нехтував ними, бо вважав це лише формальним виявом пошани до покійного батька.

Однак цього разу в запрошенні була приписка: «Хочу познайомити вас із однією своєю ученицею».

Прочитавши її, Кікудзі мимохіть пригадав родиму пляму на тілі Тікако.

Одного разу – йому тоді було років вісім чи дев’ять – батько взяв його з собою до цієї жінки. Ще з передпокою вони побачили Тікако, що сиділа в їдальні розхристана й маленькими ножичками стригла волосся на родимій плямі. Та, темно-фіолетова, пляма, завбільшки з долоню, покривала половину лівого перса й доходила до ямочки внизу. На ній, очевидно, росло волосся, ото його вона й стригла.

– Ой, та ви з хлопцем!

Тікако ніби розгубилась, хотіла мерщій закрити груди, але, певно, збагнула, що поквапність у такій ситуації – погана помічниця. Отож ледь відвернулась і, поволі запнувши вилоги, заклала кімоно за них.

Мабуть, її збентежив Кікудзі, а не батько. Те, що батько прийшов, вона мала б знати – про це її сповістила служниця, яка зустріла їх на порозі.

Батько не зайшов у їдальню, а присів у суміжній кімнаті – вітальні, де Тікако давала уроки чайної церемонії.

Неуважно поглядаючи на какемоно в токонома, батько спитав:
– Можна чашку чаю?

– Зараз, – відповіла Тікако, але вставати не поспішала.

(Токонома – заглибина в стіні, де вішають какемоно – японську картину або каліграфічний напис на довгастій смужці шовку чи паперу.)
На газеті, розстеленій на її колінах, Кікудзі помітив волоски, точнісінько такі, як на бороді в чоловіків.

Був ясний день, а на горищі гасали пацюки. Біля веранди цвіло персикове дерево.

Присівши біля вогнища, Тікако заходилась готувати чай. Щось її ніби непокоїло.

А десятьма днями пізніше Кікудзі почув, як мати розповідала батькові, наче неабияку таємницю: мовляв, Тікако не вийшла заміж через родиму пляму на грудях. Мати гадала, що батько про це нічого не знає. В її очах вбачалося співчуття.

– Атож... Атож... – погоджувався батько, вдаючи здивованого. – А втім, нічого страшного, якби вона й показала ту пляму женихові... Важливо, щоб він про неї заздалегідь знав... перед одруженням...

– І я так кажу! Але жінка є жінкою. Чи ж вона признається, що в неї на грудях родима пляма?

– Що ж тут такого?.. Вона вже не першої молодості...

– Все одно соромно... От якби така пляма була в чоловіка, то він міг би й посміятися... Навіть коли б про неї стало відомо після шлюбу...

– То вона показувала тобі ту пляму?

– Де там! Таке скажете!

– Тільки розповідала?

– Сьогодні вона приходила давати мені урок, от ми й розговорилися... Щось на неї найшло й вона зізналась...

Батько мовчав.

– А все-таки що сказав би чоловік, якби дізнався про пляму тільки після одруження?..

– Було б неприємно, що ж іще?.. Та, зрештою, в такій таємниці теж є своя принада. Лихо не без добра... А втім, як подумати, то й вада незначна.

– І мені так здається... Я її заспокоюю, кажу: нічого страшного. А вона заперечує – мовляв, усе-таки погано, пляма на самих грудях...

Кікудзі справедливо обурився – навіщо батько вдає, ніби нічого не знає! До того ж і його має за ніщо. Адже Кікудзі теж бачив пляму на грудях Тікако.

А тепер, через якихось двадцять років, Кікудзі не стримав посмішки: певно, батько тоді добряче перехвилювався!

Ще довго Кікудзі був під враженням від побаченого й почутого. Йому минуло вже десять років, а він усе не міг забути материних слів й побоювався, що в нього раптом з’явиться брат або сестра, які ссатимуть груди з огидною плямою.

Кікудзі не лякало, що його брат чи сестра народяться в чужому домі, лякало тільки те, що вони взагалі можуть з’явитися на світ. Йому не давала спокою думка, що дитина, вигодована грудьми з волохатою плямою, матиме щось від нечистої сили.

На щастя, Тікако не народила дитини. Можна здогадуватися, що цього не допустив сам батько. Напевно, ця історія з малям і родимою плямою, яка так засмутила матір, змусила його відрадити Тікако від такої затії. В усякому разі, в Тікако не було дітей ні від батька, ні від когось іншого після його смерті.

Тікако, мабуть, вирішила випередити події, і тому відкрила матері свою таємницю, бо побоювалась, що хлопець все одно розбазікає.

Заміж вона не вийшла. Невже родима пляма визначила її долю?..

А втім, і Кікудзі не міг забути тієї плями. Очевидно, вона мала відіграти якусь роль і в його житті... 

І коли Тікако з нагоди чайної церемонії сповістила, що хоче познайомити його з однією дівчиною, Кікудзі відразу згадав ту пляму й подумав: якщо вже Тікако рекомендує дівчину, то в неї, певно, шкіра чиста, як перлина.

«Цікаво, чи батько часом не гладив пальцями цієї плями? А може, й покусував зубами?..» – І такі химерні думки іноді зринали в голові Кікудзі.

А тепер, коли він проходив храмовим гаєм у горах, що дзвенів пташиним щебетом, ті ж самі думки обсідали його.

Відколи Кікудзі бачив пляму на її грудях, Тікако дуже змінилася. За якихось два роки після цього вона стала чоловікоподібною, а останнім часом і зовсім перетворилася на безстатеву істоту.

От і сьогодні вона вестиме чайну церемонію з підкресленою гідністю... А в самої груди з родимою плямою, мабуть, уже зів’яли... Кікудзі мало не засміявся, та в цю мить його наздогнало двоє дівчат.

Даючи їм дорогу, Кікудзі зупинився.

– Скажіть, будь ласка, цією стежкою я дійду до чайного павільйону Курімото-сан? – спитав Кікудзі.

– Так! – в один голос підтвердили дівчата.

Кікудзі міг обійтися і без розпитувань, бо святкові кімоно свідчили, що й дівчата йдуть на чайну церемонію. Кікудзі запитав навмисне, щоб покласти край власним ваганням.

Дівчина, що несла в руці рожеве крепдешинове фуросікі з вибитими на ньому білими журавлями, була вродлива.

З-за їхніх спин він глянув у кімнату: досить простора, на вісім татамі і повна людей. Жінки сиділи впритул одна коло одної, всі у яскравих кімоно.

(В Японії площу кімнат вимірюють на татамі. Одне татамі – 1,5 кв. м.)

Тікако відразу помітила Кікудзі й поспішила йому назустріч. На її обличчі був подив і радість.

– О, такий довгожданий гість! Заходьте, заходьте! Ласкаво просимо! – вона вказала на сьодзі поряд з токонома.

Кікудзі зашарівся, відчувши на собі жіночі погляди.

– Тут, здається, самі дами?

– Так. Були й чоловіки, та вже розійшлися. Тепер ви один будете окрасою нашого товариства.

– Ну що ви, яка з мене окраса!

– Е ні, Кікудзі-сан, ви цілком гідні бути нею. Не сумнівайтесь.

Кікудзі дав знак рукою, що хотів би зайти через бокові двері.

Дівчина, загортаючи табі в фуросікі з журавлями, ввічливо пропустила Кікудзі вперед.

Кікудзі зайшов у суміжну кімнату. На татамі валялися коробки з-під печива, з-під начиння для чайної церемонії, лежали різні речі. В кутку служниця мила посуд.

Прийшла Тікако й сіла перед Кікудзі.

– То як, тобі подобається? Гарна дівчина?

– Яка? Та, в якої фуросікі з журавлями?

– Фуросікі?.. Не знаю... Я маю на увазі вродливу дівчину, яка щойно стояла в передпокої. Доньку Інамури-сан.

Кікудзі непевно кивнув.

– О, ви помітили таку дрібницю, як фуросікі? З вами треба пильнуватися... Я навіть здивувалась – от, думаю, Кікудзі-сан спритний, вже встиг познайомитися з дівчатами!.. Гадала, що ви прийшли разом.

– Та що ви!

– Якщо ви вже зустрілися на дорозі, значить, так судилося! Нехай їй буде незручно, а не вам. Ви поводьтеся так, наче й нічого не сталося.

Ця порада роздратувала Кікудзі.

Напевно, любовні стосунки Тікако з його батьком були нетривалі й не дуже серйозні. До його смерті Тікако часто бувала в їхньому домі, не тільки допомагала влаштовувати чайні церемонії, але й прислужувала на кухні, коли збиралися гості.

Ревнувати до неї батька було б просто смішно – настільки чоловікоподібною вона стала останнім часом. Врешті-решт мати, певно, здогадалася, що батько був добре обізнаний з родимою плямою на грудях Тікако, але на той час буря пролетіла мимо, й Тікако, вдаючи, ніби все забулося, стала материною спільницею.

Та й ставлення Кікудзі до цієї жінки змінилося: він поступово звик, що Тікако ладна задовольнити будь-яку його примху, й непомітно огида перейшла в легку зневагу.

Можливо, втративши жіночу привабливість і ставши незамінною помічницею в сім’ї Кікудзі, Тікако обрала собі, відповідно до своєї вдачі, нове заняття.

В усякому разі, завдяки їхній родині Тікако здобула собі сяку-таку славу вчительки чайної церемонії.

Після батькової смерті Кікудзі навіть трохи жалів її: хтозна, можливо, цей короткочасний любовний зв’язок з батьком був першим і останнім у її житті.

Мати не виказувала до Тікако особливої ворожості. А пояснювалось це тим, що на той час її турбувала Оота-сан.

Коли помер чоловік пані Оота, батьків приятель по чайній церемонії, батько взяв на себе розпродаж чайного начиння небіжчика і зблизився з удовою. Тікако негайно сповістила про це матері Кікудзі. Відтоді Тікако стала її ревною спільницею. Аж надто ревною. Вона висліджувала батька, не раз заявлялася в дім пані Оота з докорами й погрозами. Здавалося, в її грудях прокинулись давно приспані ревнощі.

Мати, сором’язка й несмілива жінка, зовсім розгубилася від такого діяльного втручання у свої справи й жила в постійному страху перед можливим скандалом.

Тікако навіть при Кікудзі ганила пані Оота. А коли мати висловила своє невдоволення цим, Тікако заявила, що Кікудзі воно не завадить.

– А оце нещодавно, коли я їй вичитувала, її мала, виявляється, сиділа за стіною і підслуховувала... Я обурююсь, і раптом чую – за стіною хтось схлипує...

– Донька?.. – мати насупилась.

– Атож! Їй років зо дванадцять, певно. Ні, таки в тої Оота-сан не всі вдома. Я гадала, вона насварить малу. Так ні, пішла в сусідню кімнату, повернулась з донькою, обняла її й посадила собі на коліна. Й уявляєте, обидві артистки, старе й мале, взялися лити переді мною сльози.

– Бідолашна дитина...

– До речі, через неї можна вплинути на Оота-сан... Бо вона про матір геть усе знає. Гарненька дівчина, круглолиця. – Перевівши погляд на Кікудзі, Тікако додала: – А наш Кікудзі теж міг би сказати батькові кілька слів...

– Не розпускайте так свого язика! Він у вас повен отрути! – дорікнула мати.

– А ви собі тільки шкодите, що тримаєте отруту в собі. Ви б краще її виплюснули... Гляньте, як ви змарніли, а вона все гладшає та гладшає. Їй справді десятої клепки бракує – думає, її пожаліють, якщо на людях заплаче... А знаєте, у вітальні, де вона приймає вашого чоловіка, на видноті красується фото покійного господаря! Як це ваш благовірний терпить!

І от тепер, після батькової смерті, та жінка, яку Тікако лаяла на всі заставки, з’явилася на чайну церемонію, та ще й не сама, а з донькою.

Кікудзі здригнувся, наче хтось обдав його холодною водою.

Він розсунув сьодзі поряд з токонома й, зайшовши в кімнату для чайної церемонії, сів на почесному місці. Тікако поспішила за ним.

– Знайомтеся, Мітані-сан. Син покійного Мітані-сана, – офіційно відрекомендувала вона Кікудзі.

Кікудзі ще раз уклонився, потім підвів голову і побачив жінок.

Мабуть, він трохи збентежився, бо спочатку в його очах замерехтіли тільки яскраві кімоно, обличчя розпливалися.

Та коли Кікудзі опам’ятався, то побачив просто перед собою пані Оота.

– О! – вигукнула вона. В її голосі вчувалася неприхована радість, яку, певно, помітили й присутні. – Ми так давно не бачилися! Пробачте, що я так довго не давала про себе знати.

Вона легенько смикнула доньку за рукав – мовляв, скоріше привітайся! Дівчина, мабуть, розгубилась, бо почервоніла й опустила очі.

Кікудзі здивувався: в поведінці пані Оота не було й крихти ворожості чи недоброзичливості. Здавалося, її переповнює радість. Видно, несподівана зустріч з Кікудзі її надзвичайно втішила. Її не обходило, що подумає про неї жіноче товариство.

Її донька сиділа мовчки, втупивши очі у підлогу.

Схаменувшись, пані Оота зашарілася, але не спускала лагідного, промовистого погляду з Кікудзі.

– Ви теж захоплюєтесь чайною церемонією?

– Ні, я в ній нічогісінько не тямлю.

– Невже? А я думала, у вас озветься батькова кров...

Мабуть, на пані Оота наринули спогади, бо очі в неї зволожіли.

Кікудзі бачив її востаннє на батьковому похороні.

За цих чотири роки пані Оота майже не змінилася.

Та ж сама біла довга шия, що не пасувала до округлих плечей, та ж, як на її вік, надто молода постать. Колись і рот, і ніс здавалися Кікудзі малими порівняно з очима. А тепер, уважно придивившись, він помітив, що ніс гарний, правильної форми, а губи іноді, коли пані Оота говорила, ледь-ледь випиналися вперед.

Донька, видно, успадкувала від матері довгу шию і круглі плечі. Зате рот у неї був більший, ніж у матері, й міцно стулений. Це здалося Кікудзі дивним.

В очах, чорніших за материні, проглядав смуток.

Кинувши погляд на зотлілі вуглини у вогнищі, Тікако сказала:

– Інамура-сан, ви не могли б почастувати чаєм Мітані-сана? Здається, ваша черга ще не пройшла.

– Будь ласка.

Дівчина з журавлями на фуросікі підвелася.

Кікудзі помітив, що вона сиділа біля пані Оота. Однак, побачивши ту з донькою, він уже не наважувався глянути на цю дівчину.

Звелівши доньці Інамури подати чай, Тікако, видно, хотіла звернути на неї увагу Кікудзі.

Зупинившись перед чайником, дівчина обернулася до Тікако.

– А в якій чашці?

– Справді... – завагалася Тікако. – Може, в оцій «орібе»? Мені подарував її покійний Мітані-сан. Це його улюблена чашка.

(«Орібе» – чашка в стилі Орібе Фуруга, відомого майстра чайної церемонії XVI століття.)

Кікудзі добре пам’ятав чашку, яка зараз стояла перед дівчиною. Справді, батько нею завжди користувався. А перейшла вона до нього від удови Оота.

Бідолашна пані Оота! Чи могла вона сподіватися, що чашка її покійного чоловіка перекочує від батька Кікудзі до... Тікако?

Кікудзі вразила бездушність Тікако.

Зрештою, і пані Оота не відзначалася особливою тактовністю.

На тлі заплутаного, невиразного минулого двох літніх жінок донька Інамури, що зосереджено готувала чай, видалася Кікудзі напрочуд гарною.

(далі буде)

